







Figures of Speech:

Metonymy:

arce metu Cytherea (Venus)
Zeugma / Metonymy:
and he will establish the customs of men and build city walls




moresque viris et moenia ponet 
Interlocked Order:
aspera tum positis mitescent saecula bellis cana
Then with wars set aside the harsh ages will become peaceful

Hendiadys:

dabunt dirae ferro et compagibus artis claudentur Belli portae



the dire gates of war will be closed with close fastenings of iron




(Lit. with close fastenings and iron)

Chiasmus:

regina quietum accipit… animum mentemque benignam



the queen accepts a peaceful spirit and a kindly mind

Metonymy:

virginis os habitumque gerens (mouth for “face”)



bearing the face and appearance of a virgin

Simile:


vel qualis equos Threissa fatigat Harpalyce…




or such a one as Thracian Harpalyce

Polysyndeton:

ignari hominumque locorumque erramus




unknowing of the people and places, we are wandering

Synecdoche:

ille Sychaeum impius ante aras atque auri caecus amore clam ferro



Unholy, the former kills the unsuspecting Sychaeus in secret with a blade
Metonymy:

ora modis attollens pallida miris
& Interlocked Order
raising his pale face in marvelous manners

Chiasmus:

tum celerare fugam patriaque excedere suadet 



Then he urges her to hurry her flight and to leave her country
tum celerare fugam patriaque excedere suadet 


auxiliumque viae veteres tellure recludit 


thesauros ignotum argenti pondus et auri 


his commota fugam Dido sociosque parabat 


conveniunt quibus aut odium crudele tyranni 


aut metus acer erat navis quae forte paratae 


corripiunt onerantque auro portantur avari 


Pygmalionis opes pelago dux femina facti














devenere locos ubi nunc ingentia cernes 


moenia surgentemque novae Karthaginis arcem 


mercatique solum facti de nomine Byrsam 


taurino quantum possent circumdare tergo 


sed vos qui tandem quibus aut venistis ab oris  


quove tenetis iter quaerenti talibus ille 


suspirans imoque trahens a pectore vocem





Then he urges her to hurry her flight and to leave her country.  And as an aid to her journey he showed her ancient treasure in the earth, an unknown mass of silver and gold.  Upset by these things, Dido prepared her escape and her companions.  They came together for whom there was either great hatred for the cruel tyrant, or sharp fear.  They seize ships which by chance were prepared and load them with gold.  The treasures of greedy Pygmalion are loaded onto the sea.  The leader of the deed is a woman.





They arrived in the place where now you will see great walls and the soaring citadels of new Carthage.  And they bought as much land as they were able to surround with the hide of a bull, called Byrsum, according to the name of the deed.  But now who are you?  Or from what shored have you come?  To where do you extend your journey?” 


To her asking with such words, he, sighing and drawing a voice from the bottom of his heart:





The father of men and gods, smiling at her with a face with which he calms the sky and the storms, he gave kisses to his daughter then he says such things:





“Spare your fear, Cytherea, the fates of your people remain unchanged for you.  You will perceive your city and the promised walls of Lavinium, and you will bring great-souled Aeneas high up to the stars of heaven, and no opinion changes me.





Since this worry gnaws at you now I will prophesy to you and, unrolling further, I will present the secrets of the fates.  He will wage a great war in Italy and he will crush ferocious peoples, and he will establish the customs of men and build city walls; until three summers will have seen him ruling in Latium, and a third winter will have passed with the Rutulians having been conquered.





But the boy Ascanius, to whom the surname Iulus is given now (it was Ilus while the Trojan world stood in power) will complete thirty cycles of the turning months and he will move his kingdom from its home at Lavinium and with much force he will fortify Alba Longa.





Here now it will be ruled now for a full hundred years under the race of Hector until a queen priestess, Ilia, will give twin offspring in birth, pregnant by Mars.





Then Romulus will inherit the race, happy with the tawny hide of a nursing she-wolf, and he will found the walls of Mars and he will call them Romans after his own name.  For them I set boundaries neither of affairs nor time; I have given them rule without end;  indeed harsh Juno, who now wearies the sea and lands and sky with fear, will change back her plans for the better and she will cherish the Romans with me; as masters of things and the toga-clad race.





Thus it has been decreed.  A time will come with the years slipping by when the house of Assaracus will crush Pthia and glorious Mycenians by slavery, and will rule over the conquered Argos.  From this illustrious origin a Trojan Caesar will be born, who will bound his command by the Ocean, bound his fame by the stars, a Julius handed down from the great name Iulus.





olli subridens hominum sator atque deorum 


vultu quo caelum tempestatesque serenat 


oscula libavit natae dehinc talia fatur








arce metu Cytherea manent immota tuorum 


fata tibi cernes urbem et promissa Lavini 


moenia sublimemque feres ad sidera caeli 


magnanimum Aenean neque me sententia vertit











hic tibi fabor enim quando haec te cura remordet 


longius et voluens fatorum arcana movebo 


bellum ingens geret Italia populosque feroces 


contundet moresque viris et moenia ponet 


tertia dum Latio regnantem viderit aestas 


ternaque transierint Rutulis hiberna subactis














at puer Ascanius cui nunc cognomen Iulo 


additur Ilus erat dum res stetit Ilia regno 


triginta magnos voluendis mensibus orbis 


imperio explebit regnumque ab sede Lauini 


transferet et Longam multa ui muniet Albam








hic iam ter centum totos regnabitur annos 


gente sub Hectorea donec regina sacerdos


Marte gravis geminam partu dabit Ilia prolem








inde lupae fulvo nutricis tegmine laetus 


Romulus excipiet gentem et Mavortia condet 


moenia Romanosque suo de nomine dicet 


his ego nec metas rerum nec tempora pono 


imperium sine fine dedi quin aspera Iuno  


quae mare nunc terrasque metu caelumque fatigat 


consilia in melius referet mecumque fovebit 


Romanos rerum dominos gentemque togatam








sic placitum veniet lustris labentibus aetas 


cum domus Assaraci Pthiam clarasque Mycenas 


servitio premet ac victis dominabitur Argis 


nascetur pulchra Troianus origine Caesar 


imperium Oceano famam qui terminet astris 


Iulius a magno demissum nomen Iulo





You, carefree, will receive this man in heaven one day, laden with spoils of the Orient, this man will also be invoked in prayers.  Then with wars set aside the harsh ages will become peaceful; white-haired Faith and Vesta, Quirinus with his brother Remus will give justice; the dire gates of war will be closed with iron and close fastenings.  Within, unholy Fury, horrible, he will roar with his bloody mouth, sitting upon his cruel arms, and bound at the back by a hundred bronze chains. 





He says these things and he sends down the son of Maia from high so that the lands and new citadels of Carthage may extend in hospitality to the Teucrians and so that Dido, unaware of the fates, would not keep them from her territory,  He flies through the great sky with the oarage of his wings, and he stood quickly on the shores of Libya, and now he follows his orders, and the Phonecians set aside their ferocious hearts with the god willing, and among the first, the queen accepts a peaceful spirit and a kindly mind toward the Teucrians.





But pious Aeneas, turning over many things through the night, has decided, as soon as the first kind light was given, to go out and explore the new places, and implore what shores he had approached by the winds, to find out who holds the lands (since he sees them to be wild), whether men or beasts, and to report what had been discovered to his friends.





He conceals the fleet in a hollow of groves underneath a hollowed-out cliff closed all around with trees and trembling shadows.  Accompanied only by Achates, he proceeds himself, swinging two spears of broad iron with his hands.





His mother bore herself to him on the way in the middle of the forest, bearing the face and appearance of a virgin, and bearing the arms of a Spartan virgin, or such a one as Thracian Harpalyce, who wearies her horses and outstrips the swift Hebrus in flight, for according to custom she had hung her handy bow on her shoulders, for the huntress had allowed her hair to scatter in the winds, nude at the knees and having collected her flowing clothes in a knot.





And first she says, “Oh, you man, show to me if you have seen any of my sisters wandering here by chance; outfitted with a quiver or the spotted hide of a lynx, or with a shout pursuing the trail of a boar foaming at the mouth?”





hunc tu olim caelo spoliis Orientis onustum 


accipies secura uocabitur hic quoque votis 


aspera tum positis mitescent saecula bellis 


cana Fides et Vesta Remo cum fratre Quirinus 


iura dabunt dirae ferro et compagibus artis


claudentur Belli portae Furor impius intus 


saeva sedens super arma et centum vinctus aenis 


post tergum nodis fremet horridus ore cruento











haec ait et Maia genitum demittit ab alto 


ut terrae utque novae pateant Karthaginis arces 


hospitio Teucris ne fati nescia Dido 


finibus arceret volat ille per aera magnum 


remigio alarum ac Libyae citus adstitit oris 


et iam iussa facit ponuntque ferocia Poeni 


corda volente deo in primis regina quietum 


accipit in Teucros animum mentemque benignam

















at pius Aeneas per noctem plurima voluens 


ut primum lux alma data est exire locosque 


explorare novos quas vento accesserit oras 


qui teneant nam inculta videt hominesne feraene 


quaerere constituit sociisque exacta referre














classem in convexo nemorum sub rupe cavata 


arboribus clausam circum atque horrentibus umbris 


occulit ipse uno graditur comitatus Achate 


bina manu lato crispans hastilia ferro





cui mater media sese tulit obvia silva 


virginis os habitumque gerens et virginis arma 


Spartanae vel qualis equos Threissa fatigat 


Harpalyce volucremque fuga praevertitur Hebrum 


namque umeris de more habilem suspenderat arcum 


venatrix dederatque comam diffundere ventis 


nuda genu nodoque sinus collecta fluentis








ac prior heus inquit iuvenes monstrate mearum vidistis si quam hic errantem forte sororum 


succinctam pharetra et maculosae tegmine lyncis 


aut spumantis apri cursum clamore prementem





Thus Venus, and in response thus the son of Venus began: “None of your sisters have been heard to me and none have been seen.  O maiden, what am I to call you?  For indeed you do not have a mortal face, nor your voice sound mortal; Oh, a goddess certainly!





Or Phoebus’ sister, or one of the family of the Nymphs?  Oh, may you be happy and alleviate our suffering, whomever you may be, and may you finally show us under what sky, on what shores of the world we are tossed; unknowing of the people and places, we are wandering, having been driven here by the vast waves and the wind.  Many a sacrifice will fall to you before your altars by our hand.”





Then Venus said, “Indeed, I deem myself unworthy of such an honor.  It is the custom of Tyrian maidens to wear a quiver and to bind their legs high with purple boots.  You see the Punic kingdoms, the cartheginians and Agenor’s kingdom, the territory of Africa, a race untamable in war.





Dido rules this kingdom, having left the city of Tyre, fleeing her brother.  Long is her injury, long are her tales.  But I will go over the most important parts of these affairs.  To her Sychaeus was husband, richest of all the Phonecians in land, and having been cherished by the pitiable woman with great love.





To him her father had given her untouched asd had joined them with the first omens, but her brother Pygmalion held the kingdoms of Tyre, greater in sin before all others.  Intervening madness came between them.  Unholy, the former kills the unsuspecting Sychaeus in secret with a blade before the altars, blind with his love for gold, he with no care for his sister’s love.





He hid the deed for a long time and, faking much, he deceived the weary lover with false hope; but to her an image of the unburied husband came in sleep and raising his pale face in marvelous manners, he exposed the bloody altars and the breasts having been pierced with iron, and he disclosed every blind secret of the house. 





sic Venus et Veneris contra sic filius orsus 


nulla tuarum audita mihi neque visa sororum 


o quam te memorem virgo namque haud tibi vultus 


mortalis nec vox hominem sonat o dea certe








an Phoebi soror an Nympharum sanguinis una 


sis felix nostrumque leves quaecumque laborem 


et quo sub caelo tandem quibus orbis in oris 


iactemur doceas ignari hominumque locorumque 


erramus vento huc vastis et fluctibus acti 


multa tibi ante aras nostra cadet hostia dextra














tum Venus haud equidem tali me dignor honore virginibus Tyriis mos est gestare pharetram 


purpureoque alte suras vincire cothurno 


Punica regna vides Tyrios et Agenoris urbem 


sed fines Libyci genus intractabile bello











imperium Dido Tyria regit urbe profecta 


germanum fugiens longa est iniuria longae 


ambages sed summa sequar fastigia rerum 


huic coniunx Sychaeus erat ditissimus agri 


Phoenicum et magno miserae dilectus amore











cui pater intactam dederat primisque iugarat 


ominibus sed regna Tyri germanus habebat 


Pygmalion scelere ante alios immanior omnis 


quos inter medius venit furor ille Sychaeum 


impius ante aras atque auri caecus amore 


clam ferro incautum superat securus amorum 


germanae factumque diu celavit et aegram








multa malus simulans vana spe lusit amantem 


ipsa sed in somnis inhumati venit imago 


coniugis ora modis attollens pallida miris  


crudelis aras traiectaque pectora ferro 


nudavit caecumque domus scelus omne retexit





Test #4: Lines 254 - 372 








